
Л е к с и к о - с е м а н т и ч е с к и е  ( ф у н к ц и о н а л ь н ы е ) з а м е н ы  -  
способ перевода лексических единиц оригинала с использованием в переводе 
единиц переведенного языка, значение которых не совпадает со значениями 
оригинальных единиц, но может быть получено из них путем определенного 
типа логических преобразований.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ВЫРАЖЕНИЯ ПОБУДИТЕЛЬНОСТИ 
В РЕЧАХ ПОЛИТИЧЕСКИХ ДЕЯТЕЛЕЙ

Целью публичной речи является намерение убедить в правильности 
выдвигаемых положений, вызвать определенную реакцию на излагаемые 
факты и побудить к желаемому действию.

Побудительный речевой акт передает намерение говорящего повлиять 
на то, чтобы свершилось или не свершилось то или иное действие или сфор
мировалась определенная ситуация.

При выражении побуждения, исходя из интересов как оратора (команда, 
просьба), так и реципиента (приглашение, совет) англичане склоняются 
к использованию косвенно-вопросительных высказываний, что передаются 
на русский язык с помощью императивов: W ill so m eo n e  w in  y o u r  d is tr ic t by  a t 
lea s t 2 0 p o in ts , p le a se ?  (Дональд Трамп). -  К т о -н и буд ь , о п ер ед и т е  их хо т я  бы  
н а  2 0  очков.

Такие категоричные побуждения, как требования и команды, часто 
выражаются при помощи вопросительных конструкций, что свидетельствует 
об обращении к желанию или возможности реципиента что-либо сделать. 
Рассмотрим пример из речи Елизаветы II: W ill yo u , the  y o u th  o f  the  B ritish  
fa m ily  o f  na tions, le t m e sp e a k  on m y  b ir th d a y  a s y o u r  rep resen ta tive?  Наиболее 
адекватный перевод на русский язык обеспечит использование императив
ного высказывания: В  д ень  м о е го  р о ж д е н и я  п о зво ль т е  м н е  вы ст уп и т ь  от  
л и ц а  всей  м о ло д е ж и  б р и т а н ско го  со о б щ ест ва  наций.

Вместо отрицательных императивов, к примеру D o n ’t fo rg e t, часто упо
требляются их положительные синонимы: A n d  I  sa y  th a t to  com panies, 
rem em b er o u r  jo in t  o b jec tive: to  b ea t th is  v iru s  (Борис Джонсон). -  И  я  о б р а 
щ аю сь к  ком паниям , не за б ы ва й т е  о н а ш ей  о б щ ей  цели  п о б ед и т ь  эт от  
вирус. Из перевода следует, что в русском языке происходит замена утвер
дительной формы императива на отрицательную.

Трудности перевода побудительных высказываний связаны не только 
с языковыми различиями, но и культурными, в частности коммуникатив
ными. К примеру, англичане крайне редко дают кому-то советы или крити
куют, их прямое воздействие на адресата сводится до минимума.

Таким образом, при выражении побудительности в публичной речи 
в английском языке используются косвенно-вопросительные высказывания 
и конструкции, характеризующиеся непрямолинейностью и тактичностью, 
которые чаще всего переводятся на русский язык с помощью императивных 
форм и другими способами непосредственного воздействия на реципиента.
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